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En el prólogo de la edición sevillana de 1499 del Vocabularium eccle-
siasticum, Rodrigo Fernández de Santaella nos dice que este repertorio lati
no-español es el resultado de su peregrinaje por tierras sicilianas: 

Componiendo vn vocabulario el qual contenta muchos prouechos [...]. Y 
porque es fructo negociado en ejte mi Jiciliano peregrinaje. & d[e] mi 
pe[re]grino dejde mi niñez. E por gloria & Jeruicio de aquel peregrino que 
abrió el Jejo délas ejcripturas & con claras razones & Juaue manera alum
bro la moroja & tardia rudeza de Jus dos diJcip[u]los. el qual me redimió 
& conforto para dar le cabo. E porque alle[n]de dejto es obra peregrina, 
conuiene Jaber ejtraña & de inujitado ejtilo: p[en]Je llamar eJte libro Pere
grino y embiarlo en romeraje a vos reyna ejclarecida. 

Las palabras del autor del Vocabularium ecdesiasticum nos hacen pensar 
que en el origen de su obra pueda haber algún repertorio italiano del si
glo XV, o anterior^. Dadas las semejanzas entre los títulos del Vocabularium 

^ Este trabajo es resultado de las investigaciones que con motivo de la realización del Pro
yecto titulado Preparación documental para una edición crítica del Vocabularium ecclesiasti-
cimi de Rodrigo Fernández de Santaella, financiado por la Fimdación Caja de Madri4 estoy 
llevando a cabo. 

^ Para este período pueden verse los trabajos de Ignazio Baldelli, «Uedizione dei glossari 
latino-volgari dal secólo XIII al XV», Atti dell'VIII Congresso Intemazione di studi romanzi, 
Firenze, 3-8, aprile, 1950, II, 1956, págs. 757-763; Annamaria Gallina, Contributi alia storia 
della lessicogrqfla italo-spagnola dei secoli XVI e XVII, Florenzia, Leo S. Olschi, 1959; Te
resa Poggi Salani, «Venticinque anni di lessicografia italiana delle origini (leggere, scrivere e 
"politamente parlare") note sull'idea di lingua», Historiographia Lingüistica, IX, 3, 1982, 
págs. 265-297; Omella Olivieri, «I primi vocabulan italiani fino alia prima edizione della 
Crusca», Studi di filologia, 6, 1942, págs. 64-192; Alda Rosebastiano Bart, «Alie origini de
lla lessicografia italiana», Lexique, 4 (La lexicographie au Moyen Age coordoné par C. Buri-
dant), 1986, págs. 113-156. 
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ecclesiasticum de Santaella y del Vocabulista ecclesiastico del fraile Gio-
vanni Bernardo da Savona, impreso por primera vez, según Olivieri, Rosse-
bastiano Bart y Tancke ,̂ en Venecia en 1479"̂ , las sospechas parecen tomar 
cuerpo. 

Omella Olivieri afirma haber consultado un ejemplar de la edición re
cién citada en la Biblioteca Nacional de la Galería Brera de Milán^. Sin 
embargo, debe tratarse de un error, ya que las ediciones de 1480 ,̂ 1489̂ ,̂ 
1495^ y 1496^ son las únicas que se recogen en el índice Genérale degli 
incunaboli delle Biblioteche dltalia^^. Las diferencias entre estas cuatro sa
lidas de la obra de Giovanni Bernardo son, como era habitual en la época, 
exclusivamente tipográficas; de ahí que haya tomado como punto de refe
rencia para mi trabajo la edición de 1480, la más antigua de las conserva
das en las bibliotecas italianas y considerada como princeps por Annamaria 
Gallina^^ 

La consulta de esta ediqión del vocabulario del fraile de Savona revela 
que en él se hallan muchos de los aspectos más característicos del Vocabu-
larium ecclesiasticum de Rodrigo Fernández de Santaella. A saber: 

1. Se mezclan términos propiamente religiosos con vocablos de léxico 
común. 

2. Se recogen numerosas alusiones a distintos libros eclesiásticos y, 
muy especialmente, a las Sagradas Escrituras. 

3. Se llevan a cabo agrupaciones lexemáticas y se registran varias 
acepciones bajo una sola entrada^ .̂ 

Es más, en el Vocabularium ecclesiasticum de Fernández de Santaella 
encontramos, por ejemplo, las mismas referencias al humanista Lorenzo Va
lla que se hallan en el Vocabulista ecclesiastico del italiano: 

^ G. Tancke, Die italienischen Wórterbücher von den Anfagen bis zum Erscheinen des 
«Vocabolario degli Accademici della Crusca», Tubinga, Max Niemeyer, 1984, pág. 64. 

"̂  Annamaria Gallina considera primera edición la de Milán de 1480 (ob. cit. pág. 12). 
^ Véase Omella Olivieri, art cit, pág. 81. 
^ Impresa en Milán «per excellentes opifices Leonardum Pachel & Uldericnm». Utilizo el 

ejemplar conservado en la Biblioteca Nacional de Florencia con la signatura Guicc. 6. 7. 23. 
^ Impresa en Milán «per Jolertem opifice[m]. Magistru[m] Leonardum. Pachel». Utilizo el 

ejemplar conservado en la Biblioteca Nacional de Milán con la signatura AN. IX. 47/1. 
^ Impresa igual que la anterior en Milán por Pachel. Utilizo el ejemplar conservado en la 

Biblioteca Central de Mantua con la signatura V Q. 34/817. 
^ Impresa en Florencia por «Laurentius Morgianis». Utilizo el ejemplar conservado en la 

Biblioteca Nacional de Florencia con signatura K. 7. 27. 
°̂ índice Genérale degli incunaboli delle Biblioteche d'Italia, III, Roma, 1954, Libreria 

dello Stato, Poligrafica dello Stato, pág. 30. 
^̂  Annamaria Gallina, ob. cit., pág. 12. 
^̂  Describí brevemente este diccionario en «Giovanni Bernardo da Savona en los inicios 

de los diccionarios italianos y españoles», Scripta philologica in memoriam Manuel Taboada 
Cid, I, Coruña, Universidade da Coruña, 1996, págs. 157-163. 
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- Fémur, oris. me[diam] cor[ripit]. & hoc femen. inis. me[diam] cor[ri-
pit]. Joño le parte uergognoje circa le coxe. Judith. 9. Laurentius ualla in-
quit. Femora partem illam exteriorem Jignifica[n]t. femina interiorem mo-
lliore[m]q[ue] que Je contingunt (Giovanni Bemardo). 
* Fémur, morís. me[dia] cor[repta]. & feme[n]. nis. ne[utri] ge[neris]. Jon 
los mujlos. femen hallaras. Deut[eronomio]. xxviij. fémur, judith. ix. Lau
rencio valla faze difiFere[n]cia dizie[n]do. femina Jon los mujlos déla par
te d[e] de[n]tro q[ue] Je tocan, femora. la parte de fuera co[n]traria a 
aq[ue]lla. Otros dize[n] q[ue] femen. nis. es el mujlo déla muger. E fé
mur, morís, el del ombre (Santaella). 

- Preuaricor. aris. deponens. per pieghare o errare, da quello che de 
rajone Ihomo debbere fare. Ualla enim ait. Ideoq[ue] p[re]uarícatorem ap-
pellamus quicunq[ue] a prejcripto ofFicij Jui deflexerit atq[ue] aberrauerít. 
Plinius. li[bro] 19. Arator niji incuruus preuaricatur. Plinius iunior ad Co-
r[nelium] taci[tum]. Alioquin preuaricatio ejt tranjire dicenda. In libro Ne-
emie. 13. eJt neutrum (Giovanni Bemardo). 
* Preuaricor. carís. deponern]te. por' trajpajjar los mandamientos de dios 
o por doblar & declinar deJfalleJcie[n]do y errando de aquello q[ue] el 
ho[m]bre deue fazer. Nu[meri]. xxxj. Preuaricatio. el tal aucto. ad heb[re-
os]. ij. Lore[n]go valla dize Ideoq[ue] preuarícatore[m] apellamus qui-
cu[m]q[ue] a prejcripto officij Jui deflexerit atq[ue] aberrauerit. Plinio 
enel. xix. arator niJi incuruus preuaricat[ur]. Plini[us] iunior ad Come-
liu[m] tacitmn alioquim p[re]uaricatio eJt tra[n]Jire dice[n]da. poneje ver
bo neutro in libro Neemie. ca[pitulo]. xiij. vt preuaricem[us] in deo 
nojtro. a vn q[ue] en algunos libros modernos lo halle depone[n]te 
(Santaella)^^ 

Al diccionario de Giovanni Bemardo da Savona no se le ha dado una 
especial importancia en los estudios de carácter general sobre los orígenes 
de la lexicografía italiana; pero debió de gozar de cierto prestigio, pues si
guió publicándose hasta el siglo xvnî "*. Las primeras ediciones pudieron ser 
conocidas por el lexicógrafo sevillano, ya que la etapa del peregrinaje sici
liano parece abarcar, según sus biógrafos, aproximadamente desde 1491 
hasta 1496. Partiendo de esta premisa, me tomé la molestia de confrontar 
las cuatro primeras ediciones del Vocabulista ecclesiastico con la princeps 
del Vocabularium ecclesiasticum con la esperanza de determinar cuál es la 
utilizada por Rodrigo Fernández de Santaella, pero el resultado fue com
probar que las diferencias entre las cuatro primeras ediciones de la obra de 

^̂  Obsérvese la coincidencia casi absoluta de los artículos de ambos diccionarios. Volveré 
sobre ello cuando compare las primeras ediciones del Vocabulista ecclesiastico de Giovanni 
Bemardo con la edición sevillana de 1499 del Vocabularium ecclesiasticum de Fernández de 
Santaella. 

^^ G. Tancke cita, además de las indicadas más arriba, las de 1514, 1590, 1606, 1724 (pb. 
cit., pág. 241). 
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Giovanni Bemado son exclusivamente tipográficas, de ahí que a continua
ción sólo ofrezca la muestra comparativa del Vocabularium ecdesiasticum 
(Sevilla, 1499) de Rodrigo Fernández de Santaella con el Vocabulista eccle
siastico (Milán, 1480) del lexicógrafo de Savona^^: 

Savonese (1480) 

Abba 
Abatis 
Abatís (1) 
Abaccidentibus 

Abdico, as 
Abdo. is. abdidi abditum 
Abduco. is. xi. ctum 
Abductío. onis 

Abeo. is. abiui. abitum 
Abhorreo. es. rui 

Abies. etis 
Abiectus. a. um 
Abietarius 
Abiegnus. a. um 

Abigeus. gei (2) 
Abigo. is. abegi abactum 
Abijcio. is. ieci. abiectum 

Santaella (1499) 
Ab 
Abba 
Abatis (1) 

A baccidentíbus 
Abacuch 
Abadon 
Abalieno. ñas. aui 
Abarim 
Ab arimathia 
Abdenago 
Abdias. die 
Abdico, cas 
Abdo. dis. abdidi abditum 
Abduco. cis. xi. ctum 
Abductio. onis 
Abel 
Abeo. bis. biui 
Abhorreo. rres. rrui 
Abias. bie 
Abies. etis 
Abiectus. cta. ctu[m] 
Abietarius. rij 
Abiegnus. gna. gnu[m] 
Abiezer 

Abigo. gis (2) 
Abijcio abijéis abieci abiectum 
Abimatu 
Abimelech 
Abineunte 

^^ Para que resulte más fácil la comparación se recogen las entradas siguiendo el orden al
fabético con el que se registran en el Vocabulista ecclesiastico. Los signos de adición indican 
que la voz no tiene entrada propia, ligándose con números las entradas pertinentes. 
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Savonese (1480) 

Abyüus. ¡i 
Ablactatus. a. um 

Abluo. is 

Abnuo. is. abnui abnutum 
Aboleo. es 
Abolitus. a. um 

Abortio. is. tiui. titum 
Abortiuus. a. um 

Abrogo, as 

Abruptus. a. um 
A[b]rupti\\ime petre (3) 

Abícedo. is. ¡i. ¡um 

Ab¡ole¡co. is. leui. letum 

Abjorta mors (4) 

Abite 

Santaella (1499) 
Abintehato 
Abinuicem 
Abyüus. ¡i 
Ablactatus. ta. tum 
Ablatus. ta. tum 
Abluo. is. ablui 
Abnegó, gas 
Abnuo. nuis. nui 
Aboleo. les 
Abolitus. ta. tufmj 
Abominor. aris 
Abortio. tis. tiui 
Abortiuus. ua. uum 
Abra, bre 
Abram 
Abre, i 
Abrenuncio, das 
Abreuio. uias 
Abrogo, gas 
Abrumpo. pos. abrrupi. ruptufmj 
Abruptus. ta. tufmJ (3) 
+-hf 

Abrute 
Abjalon. onis 
Ab¡cedo. dis. ¡i. ¡um 
Abieldo, dis. di. ¡um 
Abjcindo. dis. abícidi. íjum 
Ab¡ci¡¡io. onis 
Abjcondo. dis 
Ablcondite 
Ab\i\to. tis 
Abjinthium. thij 
Abíolejco. ¡cis. leui. letum 
Ab¡oluo. uis 
Abjonus. na. num 
Abíorbeo. bes. bui (4) 

Abjque 
Abite 
Abjtergo. gis. ¡i. ¡um 
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Savonese (1480) Santaella (1499) 
Abítineo. nes 

Abltractus. a. um Abjtractus. cta. tum 
Abíum. abes, abfui 

Ab¡umo. is. p¡L tum Abjumo. mi}, p¡i. ptufmj 
Abíurde Abíurde 
AbutOK eris Abutor. ris. vlus ¡um 
Abulio. onis Abu¡io. nis 

Las 37 entradas que bajo la combinación Ab se hallan en el Vocabulis
ta ecdesiastico de Giovanni Bernardo da Savona aparecen recogidas en el 
Vocabularium ecclesiasticum de Rodrigo Fernández de Santaella, aunque 
hay que matizar que en 3 ocasiones (Abatis, Abigeus. gei, Ap3]ruptiJJime 
petre) el lexicógrafo andaluz opta por agrupar o refimdir bajo una sola en
trada las indicadas por Giovanni Bernardo, y que la forma pluriverbal 
Abjorta mors no tiene entrada propia en el Vocabularium, apareciendo bajo 
el verbo Abjorbeo. bes. bui, no recogido en el Vocabulista. Por tanto, los 
vocablos del Vocabulista ecdesiastico constituyen el 45% de los 74 que se 
hallan en la Ab del Vocabularium ecclesiasticum, habiendo pasado el 100% 
de los del italiano a nuestro lexicógrafo. 

La comparación de las microestructuras de las ediciones que traigo entre 
manos indica que las informaciones recogidas en el diccionario de Santaella 
son mucho más abundantes que las proporcionadas por el otro en lo que se 
refiere a las citas y ejemplos tomados de textos religiosos (Abba, Abeo. bis. 
biui. vel abij, Abhorreo. rres. rrui, Abies. etis, Abiectus. cta. ctu[m], Abluo. 
is. ablui, Abjumo. mij. pji. ptu[m], etc.), a las notas gramaticales (Abdo. dis. 
abdidi aditum, Abduco. cis. xi. ctum, Abietarius. rij, Abortío. tis. tiui, Ablac-
tatus. ta. tum, etc.), y a las significaciones (Abluo. is. ablui, Aboleo. les, 
Abjurde, Abutor. ris. vjus Jum, etc.). Valgan como ejemplo los siguientes: 

- Abba. Jignifica patre. Syrum ejt. habetur Marci capitulo. 14 (Giovanni 
Bemardo). 
* Abba vocablo hebreo es. y es ta[n]bie[n] Jiro. Significa pater grece & la
tine, en vulgar: padre. Marci. xiiij. [ad] ro[manos]. viij. Nota q[ue] de ab
ba Je dixo abbas el padre d[e]los monjes q[ue] dize[n] abbad (Santaella). 

- Abdo. is. abdidi abditum. per abjcondere. mediam corripit cum plu-
ribus compojitis a Do das. primo Machabeorum primo (Giovanni Ber
nardo). 
* Abdo. dis. abdidi abditum. meFdia] cor[repta]. con muchos 
co[m]pueitos de do das dedi. Jignifica abjconder. Inde abditus abdita. tum. 
ta[n]bien me[dia] cor[repta]. Jecreto o ejcondido. Hym[no]. Verbu[m] 
Jupemu[m] prodie[n]s. Redens uicem pro abditij. i. por los males Jecretos. 
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es adiectiuo íubjtantiuado. Et hym[no]. Urbs beata ilierujale[m] abditis pa-
te[n]tibus. i. mojtrando o manifejtando los Jecretos. algunos libros tienen 
aditis. y entonce Je exponga, i. las e[n]tradas pate[n]tes: o los Jecretos ma-
nifejtados veelo en aditus tus. tui (Santaella). 

- Abeo. is. abiui. abítum. per partirje. Genejis. 30 (Giovani Bernardo). 
* Abeo. bis. biui. vel abij per Jincopam. bitum. me[dia] cor[repta]. in 
Jupino. por yrje o partirje. Gen[ejis]. xxx. & pJ[almo]. j . Beatus vir qui 
non abijt (Santaella). 

- Abies. etís. penultimam corripit feminini ejt generis. lo arbore di abbe-
to. lja[ias]. 14 (Giovanni Bernardo). 
* Abies. etis. fe[minini] ge[neris]. pe[nultima] cor[repta]. es vn árbol que 
llaman en ytaliano abiedo: es como alerze o alijo, es alto lijo blanco, creo 
que no lo ay en cajtilla. iiij. Reg[um]. xix. & Eja[ie]. xiiij (Santaella). 

- Abluo. is. mediam corripit. per lauare (Giovamii Bernardo). 
* Abluo. is. ablui. me[dia] cor[repta] ablutu[m] me[dia] p[roducta]. de ab 
& luo. is. por lauar o limpiar o quitar ma[n]zillas o purgar. Eja[ie]. iiij. 
Et actuum. xxij (Santaella). 

- Aboleo. es. me[diam] cor[ripit]. in p[resen]ti aboleui. & lui. letum. & 
litum. per tore uia & alienare. Ecclejiajtici. 45 (Giovanni Bernardo). 
* Aboleo. les. me[dia] cor[repta]. aboleui & abolui aboletum & aboli-
tu[m]. por quitar o raer o deleznar o alimpiar o encender o oluidar o me-
nojpreciar o dejujar o enajenar Eccl[ejiajtici]. xlv. Et ambrojius in qua-
da[m] omelia quadragejime (Santaella). 

- Abjolejco. is. leui. letum. pe[nultimam] pro[ducit]. per mancare, inde 
Abjoletus. a. um. cojja non piu ujitata (Giovanni Bernardo). 
* Abjolejco. Jéis. leui. letu[m]. inchoatiuu[m]. Ex abjoleo. les. por dejfa-
Uecer Como coja pajjada & q[ue] Je dexa de vjar dende abjoletus. ta. 
tum. coja que ya no Je vja (Santaella). 

- Abjurde aduerbium. i. inconuenientemente. in Jermone uirginum (Gio
vanni Bernardo). 
* Abjurde aduerbio. inconuenie[n]te o intollerable o reprobable o indig
na o hnpropriame[n]te. In Jermone de virginib[us]. & dizeje de abjurdus. 
da. du[m]. adiectiuo. coja q[ue] no Je puede oyr de orejas pias. prol[ogo] 
in ep[istolas] Pauli (Santaella). 

Tan sólo uno de los artículos señalados es traducido casi literalmente del 
italiano: 

- Abdico, as. per Jeparare mediam corripit cum al[ter]ijs compojitis a Di-
co. as. Jecunde ad Corinthios. 4 (Giovanni Bernardo). 
* Abdico, cas. me[dia] cor[repta]. caui. por apartar o excluyr de Ji. y anji 
Je ha dico. cas. enel accento con los otros Jus compuejtos. ij. [ad] Cor[int-
hios]. iiij (Santaella). 
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En todos los demás casos el sevillano parece revisar y mejorar la obra de 
Giovanni Bernardo da Savona, al menos en el tramo de la obra seleccionado. 

OTRAS POSIBLES FUENTES 

Indudablemente, el diccionario de Giovanni Bernardo no es la única fuen
te del diccionario de Fernández de Santaella, quien duplica con creces el nú
mero de entradas recogidas en el Vocabulista ecclesiastico^^. Rodrigo Fernán
dez de Santaella en el prólogo, ya citado, de la edición sevillana de 1499 
afirma que su diccionario «[...] puede Jeruir muchas vezes quaji por concor
dancias. E por gloja délas cojas ecclejiajticas cuyos vocablos expone, para 
clérigos & yglejias & monejterios pobres. Mayormente que el Nicolao de li
ra egregio interprete & otros glojadores déla Jancta ejcriptura comunme[n]te 
expone[n] las Jentencias della. E no los vocablos preJuponie[n]do que de otra 
parte Je deue alcangar la perfecta intellige[n]cia dellos». 

En la Biblioteca Universitaria de Sevilla se conserva un ejemplar del Li-
brum differentiarum Veteris Te\tamenti cum quibuldam aliis additionibus de 
Nicolás de Lyra (Alcalá de Henares, Amao Guillen Brocar, ¿1515?) con la 
signatura R.53.5.3^^. Aimque seria necesario un estudio más pormenorizado, 
se puede afirmar que la obra del exegeta francés parece influir, si bien no 
de forma importante, en el Vocabularium ecclesiasticum; pues, como nos di
ce el mismo Fernández de Santaella, Nicolás de Lyra no se ocupa de los 
vocablos en sí, sino de aclarar por medio de glosas las sentencias más di
fíciles de la Biblia. Sin embargo, al final del Librum differentiarum se re
coge en orden alfabético la interpretación de nombres hebreos, caldeos y 
griegos del Viejo y el Nuevo Testamento («Incipiunt interpretationes he-
braicorum chaldeorum grecorumqwe nominum veteris ac noui tejtamenti 
Jecundum ordinem alphabeti»). Existen ciertas coincidencias en las interpre
taciones que proporcionan de estos nombres Nicolás de Lyra y Rodrigo Fer
nández de Santaella. Sirvan los siguientes ejemplos: 

- Aaron. Mons Jiue montanus: aut docens: Jiue concipiens (Nicolás de Lyra). 
* Aaron no[m]bre p[ro]prio de vn Jummo Jacerdote hermano d[e] 
moyjen. Interpretaje mo[n]te fuerte: o monte de fortaleza co[n] la qual Je 
opujo a apartar los muertos y los biuos & incenjando placo la yxdi de 
dios. Nume[ri]. vj (Santaella). 

^̂  En el Vocabulista ecclesiastico se registran unas 3.600 entradas frente a las más de 
7.000 que se hallan en el Vocabularium ecclesiasticum. 

^^ Véanse Klaus Wagner, Catálogo abreviado de las obras impresas del siglo XVI de la 
Biblioteca Universitaria de Sevilla. España y Portugal, Sevilla, Publicaciones de la Universi
dad, 1988, p. 21; y Julián Martín Abad, La imprenta en Alcalá, I, Madrid, Arco/Libros, 1991, 
págs. 241-242, núm. 42. 
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- Abachuc. Luctator: Jiue amplexans (Nicolas de Lyra). 
* Abacuch. No[m]bre hebreo de vn propheta. Interp[re]taje quie[n] 
abraga. por q[ue] Je abrago conel amor de dios: o luchador, por que lu
cho dijputando ojadamente co[n] dios. Enel libro de abacuch propheta 
(Santaella). 

- Abadon. Exterminans: vel perditio (Nicolas de Lyra). 
* Abadon en hebraico. apolio[n] en griego. Exterminans vel dijperge[n]s 
en latín Jignifica[n]. Quie[n] dejtruye o derrama en vulgar Puede Je tan-
bien interpretar abijmo de ejcripturas. O profundo de infiemo [...] (Santa
ella). 

- Abdias. Seruus domini (Nicolas de Lyra). 
* Abdias. die. nombre proprio de vn p[ro]pheta délos doze menores. In-
terpretaje Jieruo del Jeñor. Enel libro de abdias (Santaella). 

- Abel. Vanitas: Jiue anhelitus: aut Jyriace vapor (Nicolas de Lyra). 
* Abel indeclinabile. El primer jujto hijo de adam. InterpretaJe lloro o 
mijerable o miedo o vanidad por q[ue] pajjo prejto [...] (Santaella). 

- Abimelech. Pater meus rex: aut pater regis vel conjilij (Nicolas de Lyra). 
* Abimelech. indeclinabile. No[m]bre p[ro]prio hebreo. Interp[re]taje pa
dre mió Rey. o el reyno de mi padre [...] (Santaella)^^. 

A la vista de los datos surgidos tras la confrontación del Vocabulista ec-
clesiastico y del Librum differentiarum Veteris Tejtamenti cum quibu¡dam 
alus additionibus con el Vocabularium ecclesiasticum parece que son Gio
vanni Bernardo da Savona y Nicolas de Lyra los precedentes más inmedia
tos del repertorio de Fernández de Santaella, y que los primeros grandes 
diccionarios con el español — l̂os de Alfonso Fernández de Falencia y Elio 
Antonio Nebrija— apenas dejan sentir su influencia en la obra del sevilla
no. Rodrigo Fernández de Santaella fue coetáneo, paisano y amigo de An
tonio de Nebrija; sin embargo, su diccionario, publicado tan sólo siete años 
después de éste, parte de una concepción muy distinta^^. Por el contrario, 
en muchos aspectos, el Vocabularium ecclesiasticum sí está próximo al Uni
versal vocabulario de Alfonso Fernández de Falencia o, más bien, a las 
fuentes de éste. En efecto, como es natural, Giovanni Bernardo utiliza mu
chos de los léxicos precedentes. Se ha creído ver^^ en su diccionario cier-

'̂  NO deja de ser significativo que ninguno de estos lemas tengan entrada en el Vocabu
lista ecclesiastico, al menos en las ediciones consultadas. 

^̂  Cfr. Antonia M^ Medina Guerra, «Los diccionarios latín-español de Elio Antonio de 
Nebrija y Rodrigo Fernández de Santaella», en Manuel Alvar Ezquerra (coord.), Estudios de 
historia de la lexicografía del español. Málaga, Servicio de publicaciones de la Universidad, 
1996, págs. 27-34. 

^̂  Omella Olivieri, art. cit, pág. 82. 
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tas concomitancias con las Comucopice^^ de Niccoló Perotti y el Catholi-
corP de Giovanni Balbi. Este último tiene como fuente, entre otras obras, 
el Elementarium doctrince rudimentum de Papias, punto de partida también 
del Universal vocabulario. Este debe ser el motivo de que existan algunas 
semejanzas entre los diccionarios de Alfonso Fernández de Palencia y Ro
drigo Fernández de Santaella, sin que haya una dependencia directa, lo cual 
es más verosímil cuando éste nos dice que trabaja en Italia, a donde al pa
recer llegó al año siguiente de publicarse el repertorio de Palencia, que, se
guramente, no conoció en su estancia italiana. 

^̂  Comucopice sive linguce latinee commentarii, «[...] composta, assai curiosamente, in for
ma di commento continuativo, veramente farraginoso ed affastellato, delle opere di Marziale» 
(Omella Olivieri, art cit., pág. 73). 

^̂  «[...] la Summa quce vocatur Catholicon, o, piú brevemente, il Catholicon di Giovanni 
Balbi, nobile genovese (donde l'appellativo latino Johannes de Janua) entrato neU'ordine do-
menicano. L'opera fu terminata nel 1286. 

Assistiamo con questo vocabolario al ritomo ad una struttura piú semplice, dai lemmi bre-
vi, disposti alfabéticamente, nei quali viene smembrato il materiale inserito da Uguccione in 
complesse famiglie derivatorie. I termini, giá coUocati talvolta modo impensabile, attraverso 
successive connessioni e digressioni di vario genere vengono sistemati nei luoghi dovuti alia 
lettera iniziale. Rispetto alie opere precedenti s'individua qui uno spirito nettamente eccle-
siastico, che determina la predilezione per le citazioni scritturali.=[...]=. Tra le fonti, talvolta 
citate giustamente, sonó da annoverarsi Papias ed Uguccione, accanto a Rábano, Alessandro 
di Villadei ed Eberardo di Béthune» (Alda Rossebastiano Bart, art. cit., págs. 116-117). 
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